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Одним из наиболее трудных навыков, которым приходится овладевать студенту, изучающему китайский язык, является восприятие аутентичного текста на слух и его адекватный перевод. Для того чтобы выполнить задание быстро и правильно, студенту недостаточно хорошо владеть лексическим материалом и прочной грамматической основой изучаемого языка, он должен иметь достаточную лингво-культурологическую базу, владеть знаниями по литературе, истории, быту китайцев, а также шагать в ногу со временем, чутко следя за изменениями, происходящими в языке.

В связи с этим немаловажным условием является совершенствование методов обучения ИЯ и правильный выбор материала для преподавания. При современном уровне развития науки, техники и интенсивности международного общения, мы легко можем предложить своим студентам актуальный к изучению материал. Используя ресурсы интернета и спутникового телевидения, мы способны обеспечить непрерывное и стабильное обучение китайскому языку, не покидая пределов России. В качестве практического материала на занятиях аудиовизуального курса можно использовать фрагменты телепередач китайского ТВ, например, программы Китайского центрального телевизионного канала CCTV, Хэйлунцзянского телевидения HLJTV и спутниковые передачи из Ляонина и Цзилиня, наших ближайших соседей.
Хэйлунцзянское телевидение четко разграничивает вещание на общественно значимые темы; особенно широко освещается жизнь в мегаполисе, в данном случае, в Харбине. В связи с этим небезынтересна подборка программ, которые мы можем использовать при обучении китайскому языку как иностранному в различных возрастных аудиториях.

Начиная с младшего школьного возраста, детям, изучающим китайский язык, подойдет цикл передач «Янгуан баобэй» («Солнечные детки»). Оставляя за рамками некоторую рекламную направленность передачи, нельзя не отметить ее ценность с точки зрения возможности овладения бытовым китайским языком. Ведущие передачи - дети. Подбор участников показателен для русского ребенка в плане демонстрации принятых отношений в китайском обществе. Так, главная ведущая называется «цзецзе», («старшая сестра»), которая умело и деловито решает возникающие у маленьких «друзей», «младших братьев и сестер» проблемы и поучает их в непринужденной манере.

В этой же возрастной аудитории, на мой взгляд, возможно использование материала популярного мультипликационного фильма «Си Ян-ян юй хуэй тайлан» («Серый волк и барашек Си»). Легко узнаваемые ситуации сосуществования семейства Серого Волка, который проживает по соседству с поселком Барашков. Барашки посещают школу, возглавляемую Старостой Мань, с характерными для Китая отношениями «старший-младшие». Тема каждой из 460 серий мультфильма продумана и несет в себе некий поучительный момент, например, как поступить с жадным, ленивым, глупым, самонадеянным и так далее, человеком. Персонажи мультфильма нравятся детям, равно как и запоминающаяся мелодия к фильму с простым текстом. Восприятие текстового материала нетрудно, так как сопровождается иероглифическим подстрочником.

Вниманию старших школьников и студентов предлагается материал из передачи известного сатирика Чжао Бэньшаня «Бэньшань куайлэ ин» («Вечера смеха у Бэньшаня»). Все три северные провинции передают их с завидной регулярностью, в основном в вечернее время и праздничные дни. Творческая группа Чжао Бэньшаня, которая включает и очень популярного молодого артиста Сяо Шэньяна, ставят юмористические зарисовки из жизни дунбэйцев.
Работы самого «мастера юморески» Сяо Шэньяна можно демонстрировать в качестве примера сочетания молодости, незаурядного актерского таланта и особой, присущей только ему манеры употребления молодежного сленга и жаргонизмов. Недаром творчество его с одной стороны, любимо народными массами, с другой стороны вызывает нападки известных метров китайской эстрады и кино, например, Лю Дэхуа. Данный языковой материал может быть использован в качестве аудиовизуального материала и у студентов 2-3 года обучения.

В целях закрепления навыков аудирования и говорения в курсе аудиовизуальных занятий вниманию студентов 3-4 года обучения можно предложить телепередачи из серии «Рассказы о необычайном». Я имею в виду две передачи одинаковой направленности, но абсолютно разные по исполнению и манере речи. Первая - «Нюцюнь маохао» («Нюцюнь говорит»), транслируемая Цзилиньским ТВ и «Ван Ган цзян туши» («Ван Ган рассказывает истории») от Ляонинского спутникового телевидения. Нюцюнь повествует о страшном и смешном в юмористической манере, с различными звуковыми эффектами, в то время как Ван Ган использует больше материала, поучительного в плане воспитания моральных качеств у населения. Понятный, легкий, запоминающийся язык является неоспоримым преимуществом этих программ.

Студентам последнего года обучения оптимально предложить два варианта передач: это рассказы о науке и новостные телепередачи. «Цзоуцзинь кэсюэ» («Приближаясь к науке») - это цикл передач ССТУ общепросветительской направленности, по-простому и вместе с тем без заявки на исключительность популяризирующий науку. Небезынтересный материал в плане языка и освещения событий содержит новостная передача Хэйлунцзянского телевидения «Синьвэнь Ехан» («Ночные новости Харбина»). Прекрасно подобранные ведущие, с достаточно высоким темпом речи, но вместе с тем говорящие понятно для иностранца, живо преподносят материал о жизни большого города, выгодно выделяясь на общем информационно-нейтральном тоне передачи.

Подводя итог, хочу заметить, что предложенный материал для преподавания аудиовизуального курса является экспериментальным, но вместе с тем полезным, так как позволяет качественно улучшать преподавание китайского языка в условиях России и что называется, держать руку на пульсе событий китайского общества. Кроме того, используя современные материалы телевизионных передач китайского телевидения, получая их с помощью спутника или посредством сети интернет, мы сможем максимально выполнить стоящую перед современным образованием задачу - готовить высококвалифицированных китаистов.

